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The collocations, together with free phrases and idioms, constitute the phraseological system.
Frequency, preference and flexibility are the three parameters that distinguish collocation from free
phrases and idioms. The correct and flexible use of collocation is an important prerequisite for
accurate text and good writing. They are also the language ability and the professional quality
in the era of artificial intelligence that excellent professionals in foreign languages studies should
possess. The learners' lack of vocabulary, using weird words and redundant structures in their
language expression are actually related to their passive avoidance of using the collocations.
Using AntConc, this paper analyzes 3842 samples extracted from the writing database of the
Chinese Corpus of Spanish Learners (CACE) in order to understand the students' passive avoidance
in syntactic collocation, functional collocation and lexical collocation and analyze the possible
reasons underlie. We hope that in future teaching we can better guide the Spanish learners in Chinese
universities to pay more attention to the use of collocations and reduce the passive avoidance of
collocations. In this way, the students can gradually improve the quality of Spanish expression and
the beauty of the language.
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